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В современном мире изучение языков и семантики глаголов является одной из наиболее актуальных и интересных тем среди лингвистических исследований. Важным процессом на пути полного понимания семантических процессов того или иного глагола является процесс грамматикализации. Грамматикализация представляет собой процесс, в ходе которого слова и выражения, первоначально обладающие определённым лексическим значением, со временем трансформируются в грамматические маркеры, такие как предлоги, вспомогательные глаголы и аффиксы, частицы и т.д. Поскольку развитие грамматических форм тесно связано с конструкциями, в которых участвуют глаголы, изучение грамматикализации включает в себя анализ конструкций, а также более крупных форм – сегментов речи. [Майсак 2007: 12]
В частности, интересным представляется изучение семантики глаголов речемыслительной деятельности λέω ‘говорить’ в свете такого явления как грамматикализация. В процессе грамматикализации глагол λέω утрачивает исходное лексическое значение и приобретает новые грамматические функции в составе различных синтаксических конструкций. В рамках данного исследования рассматривается процесс грамматикализации греческого глагола λέω ‘говорить’ с учетом дисскурсивно-ориентированного подхода, что позволяет выявить новые аспекты употребления данной лексемы в современных греческих текстах.
Материал для анализа был собран в результате корпусного анализа при помощи метода сплошной выборки. Были привлечены такие корпусы, как Greek Web 2019 (elTenTen19), Greek Web (GkWaC with lempos), ELEXIS Greek Web 2019. В процессе работы были выявлены следующие грамматикализованные конструкции: λέω να, λες και, πες, πες…πες, а также дискурсивные маркеры на основе глагола λέω.
Конструкция λέω να представляет собой одну из наиболее грамматикализованных форм, в которой глагол утрачивает свое исходное значение и начинает функционировать как модальный глагол. В составе конструкции λέω να глагол в 1Sg и Pl, 3Sg и Pl выражает намерение, план в будущем, внутреннее решение, ср.напр.:
 Λέω να πάρω το βράδυ στο τηλέφωνο την γυναίκα μου, την Ρίτα, αυτή ξέρει καλά όλες τις περιπτώσεις. (Я собираюсь вечером позвонить своей жене Рите, она хорошо разбирается в этих ситуациях) [Перевод выполнен самостоятельно].
Во 2Sg и 2Pl — конструкция приобретает эпистемическую модальность, выражающую сомнение, гипотезу или предположение, функционирует как модальный маркер гипотетичности, ср.напр.:
Μου πέρασε μια στιγμή από το μυαλό...λες να με διαβάζει ο Κωστάκης! (У меня на секунду промелькнуло в голове... ты думаешь, Костакис читает мои мысли?!) [Перевод выполнен самостоятельно].
В сочетании с отрицанием δε λέω να конструкция функционирует как модальный оператор, выражающий утвердительную модальность. Если же глаголы в главном и придаточном предложениях стоят в разных лицах, то глагол λέω переходит в разряд модальных глаголов с семантикой предложения, побуждения или интенции. А в формах глагола в прошедшем времени выявляется волюнтативная модальность (решение, намерение, совет), ср.напр.:
 Είπες να το κάνεις λίγο πιο ενήλικο. (Ты решил сделать это немного более по-взрослому) [Перевод выполнен самостоятельно].
Конструкция λες και представляет собой грамматикализованное сочетание, состоящее из формы глагола λέω в 2Sing настоящего времени и соединительного союза και, где глагольный элемент утрачивает свое первичное значение и функционирует как морфологически неотделимый компонент сравнения и переводится, как ‘будто’, ‘как будто’, ‘словно’. Данная конструкция вводит сравнение или аналогию, обладающую субъективной окраской, ср.напр.:
Νιώθουμε λες και ο Θεός έχει στραφεί εναντίον μας. (Мы чувствуем, словно Бог отвернулся от нас) [Перевод выполнен самостоятельно].
В форме императива 2Sg форма πες становится дискурсивным маркером, помогающим оформить высказывание, выразить неуверенность и привлечь внимание слушающего. На русский язык данное значение можно передать с помощью вводных слов ‘скажем’, ‘допустим’, ‘представим’, ср.напр.:
Γνωρίζονται από πριν, συμμαθητές πες. (Они знакомы заранее, скажем, одноклассники) [Перевод выполнен самостоятельно].
 Πες утрачивает императивную семантику, приобретая иллюстративную функцию, указывая на приблизительность или типичность обозначаемого, а редуплицированная конструкция πες...πες становится полностью грамматикализованной и выполняет функции дизъюнктивного союза, синонимичного редуплицированному дизъюнктивному союзу είτε...είτε ‘то…то’ или ‘то ли…то ли ’.
В дискурсивно-ориентированной перспективе особое внимание уделяется дискурсивным маркерам с глаголом λέω, которые обеспечивают связность текста и отражают процесс взаимодействия говорящего и слушающего. Среди таких маркеров в нашем исследовании мы выделяем конструкцию θέλω να πω, которая в устной речи претерпевает дискурсивную редукцию: при отсутствии комплементайзера она теряет синтаксическую связь с предложением и может свободно перемещаться внутри него. Основная функция конструкции – прагматическая: данный дискурсивный маркер вводит уточнение, коррекцию, пояснение и замещение предыдущего высказывания, ср.напр.:
 Ειλικρινά αυτό δεν το' χω κάνει ποτέ.  Με τα δάχτυλα, θέλω να πω.   (Честно говоря, я этого никогда не делал. Пальцами, я имею в виду) [Перевод выполнен самостоятельно].
Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что грамматикализованные конструкции на основе греческого глагола λέω обогащают язык, делая его более гибким и выразительным. Они облегчают передачу сложных смыслов, что способствует экономии языковых средств в разговорной и письменной речи.

Литература

Майсак Т. А. Типология грамматикализации конструкции с глаголами движения и глаголами позиции. Вопросы языкознания. М., 2007.
